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EN CAS D’URGENCE
�X Sécuriser la zone et se protéger

�X Donner l’alerte au    144

�X Porter les premiers secours

IN CASE OF EMERGENCY
�X Secure the area and protect yourself

�X Raise the alert on Tel.    144

�X Provide �rst aid

VERHALTEN BEI UNFÄLLEN
�X Sich und den Ort sichern

�X Unfall melden - Telefon    144

�X Erste Hilfe leisten

Nendaz Tourisme +41 27 289 55 89  

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
La pratique du ski de randonnée impose le respect strict de plusieurs consignes 
de sécurité et de respect de la nature : 

�O Les itinéraires de ski de randonnée sont balisés mais non sécurisés, vous 
les empruntez sous votre entière responsabilité, sachez évaluer les risques.

�O Avant de vous engager, informez-vous sur les conditions de neige, la météo 
et l’ouverture des itinéraires sous www.nendaz.ch. 

�O La descente est interdite par l’itinéraire de montée. A l’arrivée, il est recom-
mandé de descendre par les pistes de ski.

�O La forêt est une zone de tranquillité pour la faune, restez sur les sentiers balisés 
et suivez les itinéraires.

SICHERHEITSTIPPS
Skitourengehen erfordert grössten Respekt vor den Sicherheitsrisiken und der 
Natur:

�O Die Touring Tracks sind markiert, aber nicht gesichert. Sie sind also auf 
eigene Verantwortung unterwegs und können die Risiken einschätzen.

�O Bevor Sie eine Tour unternehmen, informieren Sie sich bei den zuständigen 
Stellen über die Schnee- und Wetterbedingungen und zur Eröffnung der 
Strecken unter www.nendaz.ch. 

�O Die Aufstiegsroute darf nicht als Abfahrtsroute genutzt werden. Oben ange-
kommen erfolgt die Abfahrt auf den Skipisten.

�O Der Wald ist ein Rückzugsgebiet für Tiere, bleiben Sie deshalb bitte auf den 
markierten Wegen und folgen Sie der Route.

SAFETY INSTRUCTIONS
The practice of ski touring imposes the strict respect of various safety instructions 
and of respect for the environment:

�O The itineraries of ski touring are signposted but not secured; you take them 
entirely under your own responsibility. Know how to evaluate the risks.

�O Before embarking, inform yourself of the snow conditions, the weather fore-
cast and the opening of the tracks under www.nendaz.ch.

�O It is forbidden to descend using the itinerary for ascent. Upon arrival, it is re-
commended to descend on the ski slopes.

�O The forest is a zone of tranquility for the fauna: remain on the marked trails and 
follow the itineraries.

Nendaz Tourisme et Movement Skis déclinent toute 
responsabilité en cas d’accident. Merci de respecter 
les consignes de sécurité.

Nendaz Tourisme und Movement Skis lehnen bei einem 
Unfall jegliche Haftung ab. Befolgen Sie zu Ihrer eige-
nen Sicherheit bitte die Sicherheitshinweise.

Nendaz Tourisme and Movement Skis decline all 
responsibility in case of accident. Please observe the 
safety instructions.

SUIVEZ LE BALISAGE

A�n de faciliter votre progression les itinéraires de ski de randonnée sont entière-
ment balisés. Ces balises vous indiquent les directions à suivre et sont disposées 
à intervalles réguliers.

FOLGEN SIE DER MARKIERUNG

Damit Ihnen das Skitourengehen möglichst einfach fällt, sind die Touring Tracks 
durchgehend markiert. Die Markierungen geben Ihnen die Richtung an und sind in 
regelmässigen Abständen gesteckt.

FOLLOW THE SIGNS

In order to facilitate your progress the itineraries of ski touring are entirely 
signposted. These signs give you the directions to follow and are placed at regular 
intervals.

 

DEGRÉ DE DANGER D’AVALANCHES - LAWINENGEFAHRENSCALA
DEGREE OF AVALANCHE DANGER

1 En général, conditions sûres.
 Allgemein günstige Lawinensituation.
 In general, safe conditions.

2 Conditions favorables dans la plupart des cas. La prudence est surtout conseillée lors de passages sur des pentes raides aux expositions et 
altitudes indiquées dans les bulletins.

 Mehrheitlich günstige Lawinensituation. Lawinen können vor allem an sehr steilen Hängen, der im Lawinenbulletin angegebenen Expositionen 
und Höhenlagen, ausgelöst werden. Grössere spontane Lawinen sind nicht zu erwarten.

 Favourable conditions in most cases. Prudence is specially advised during passages on steep slopes with exposures and altitudes indicated in 
the bulletins.

3  Conditions partiellement défavorables. L'appréciation du danger d'avalanche demande de l'expérience. Il faut éviter autant que possible les 
pentes raides aux expositions et altitudes indiquées dans les bulletins.

 Kritische Lawinensituation. Teilweise ungünstige Verhältnisse. Erfahrung in der Lawinenbeurteilung erforderlich. Steilhänge der angegebenen 
Exposition und Höhenlage möglischst meiden.

 Partly unfavourable conditions. Assessment of avalanche danger demands experience. As far as possible, avoid steep slopes with exposures 
and altitudes indicated in the bulletins.

4  Conditions défavorables. L'appréciation du danger d'avalanche demande beaucoup d'expérience. Il faut se limiter aux terrains peu raides et 
prendre en considération les zones de dépôt d'avalanches.

 Akute Lawinensituation. Ungünstige Verhältnisse. Viele Erfahrung in der Lawinenbeurteilung erforderlich. Beschränkung auf mässig steiles 
Gelände/Lawinenauslauf bereiche beachten.

 Unfavourable conditions. Assessment of avalanche danger demands a lot of experience.  Limit yourself to moderately steep terrain and take 
into consideration the zones of avalanche deposits.

5  Conditions très défavorables. La renonciation aux activités de sports de neige est recommandée.
 Katastrophensituation. Sehr ungünstige Verhältnisse. Verzicht empfohlen.
 Highly unfavourable conditions. Avoid open terrain.

Pour connaître le bulletin d’avalanches: / Informationen zur aktuellen Lawinensituation: / To obtain the avalanche forecast:

www.slf.ch 

Les descentes sont ouvertes uniquement dans les heures d'exploitation des remon-
tées mécaniques et ne sont pas protégées contre des dangers tels que déclenchement 
d’avalanches ou engins de damage munis d’un treuil. Danger de mort!

Die Abfahrten sind nur innerhalb der Betriebszeiten der Bergbahnen offen und nicht 
vor Gefahren wie Lawinensprengungen oder Pistenmaschinen mit Seilwinden gesi-
chert. Lebensgefahr!

The descents are open during the operating hours of the ski lifts and are not protected 
against dangers such as the triggering of avalanches or snow grooming machines 
equipped with a trawl winch. Danger of death!

MATÉRIEL CONSEILLÉ - EMPFOHLENES MATERIAL -
RECOMMENDED EQUIPMENT
�� DVA enclenché, en mode «émission» / LVS / �� Casque / Helm / helmet

DVA (avalanche transceiver) switched on,  �� Pelle / Schauffel / shovel
in "transmit" mode ����Sonde / Sonde / probe

�� Téléphone portable / Handy / portable phone ����Couteaux / Harscheisen / Crampons
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 l.ead.me/bazEYk

l.ead.me/bazEXT

l.ead.me/bazEYB

l.ead.me/bazEYV

l.ead.me/bazjBI
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